226 A. A. OcnanoBa

MaFaH KbIPbIH KaJABIpMail TyreHaen, TaybIChIN CU-
naTTanabl.

En minesi, jkeke jkaHIapablH KYJIKBI, TYHUCHIH
0eT ajbIChl, OY3BUIFAH ADCTYD, KOFaJFaH KYT, €H-
Iiri yMmit xe3i — 6epi kamteutFad. byninGeren no-

HEMeE KaJMaJbl A€ IO LI aKbIH.

OKIMJI KyJlail YpraHsl,

TepeciH Tepic OypFaHbIL.

Kaptrsl Kyznait yprassl,

Kapt 6acbiveHn xac 60l

Kepinrenre KpUIMbIH/ATI,

JKiriTTiKTi KYpFaHsbI.

JKiritTi Kygail ypraHsl,

JKirepcis xachik OOIFaHbI,

Y pibIK, OTIpiK CEKLIII,

Keniccis icTi KOJIAaHBbII,

AsanFa MOMHBI kap oepmeit

Apam iCTi KbUIFaHbI.

banansl Kynait yprassl,

Baccri3 6acThIK OONIFaHBL

FYMap Kapam KaszaK JajlaCblHa ACHACII €HI'CH
cayllia KaluTalbl, aJAaHBbIII, GapLIHaH aﬁpLIHLIH
JKYPTeH HaJaHbIK KOPIIaybIHJAFbl XaJIKbl TYpPFbI-
CBhIHAaH KYHiHes].

KekcenOi caiiblH capThUIAIL,

Kamaman Kanraii sxanmsiigart,

Irken maiira M3 O0ITBIT

Kepin catap opsicka.

Y11 5KBLT OYPBIH JKeT KOHBII

benmecinen 6atap OOphIIIKA.

Fymap ocbl cyMabpIKTap KanTaraH 3aMaHHBIH
TYTKa YCTaraH «TYJIFAJIapbIH» TYTAC TYTE€HIEII MIbI-

FaJbl.
Monpaansl Kyznai ypraHsl —
TanpIpaiiTa MYPTBIH KbIPFaHBI.
ToaprinTi oKy XapaMm xen
Hanan xapa xanbIKTb
FBIIBIMHBIH TOTE >KOJBIHAH
Tepic O6arbiTKa OYypFaHEL

AKBIH HE JIeTeHJe /¢ KEeJIEUIeKTeH YMITIH Y3-
Oeren. /lypeicka OeT Oypap XanmkpM, OLTiMII yp-
T1aK, KeJiep JIeT CEHIM apTasbl.

Fymap Kapam 3ap3amaHibpIK aTaMeKeHHEH aii-
pBULY KacipeTiH yaeTe, JambITa, HaKTBUIBI KYOBI-
JIBICTap/bl KO3Tre KOPCETIIl OTBIPHII KbIPIaIbl.

JiHiH caTbIl, apblH caThIll aTKa MIHTeH el
OKiNAepiHeH aKbIH JKaHbl LIOMIBIHAIBI. APFBI KbI-
paymap alTKaH KayiNTiH IIBIHABIKKA alHaFa-
HBIHaH TOCBIJIA/IBI.

Kerken emeli HeMeHe:

Mpbinay Ka3ak JereH xKypT

Ken nanara skalbLIBIT

AHFBIPT 6CKCH €11 CIiK.

Kyni Oyrin 6onranna

O KOHBICTaH alpBIIBII,

KaHaTbIMBbI3 KaipbLIbIIIL,
Kaseim TypraH en emik.

AKBIH eJiH JYPBIC XKOJFa CaJIMajblH CM a3a-
MaTKa MiH apTaJsl. OHep, OLTiM JKOJIBIHA TYCKeH IS
Kasak asalrTaH KYTBUIap el eIl OKIHIl OUTmipeni.

Terinne Fymap KapamrtbeiH Kaiipatkepiik ici,
IIBIFAPMAIIIBUIBIFRL €J1J11 aFapTyFa apHaabl.

OneduerTep:

1. MykanoB Cobur. XX Facplp OachIHIAFHl Ka3ak
onebueri: — Anmarsl: Atamypa, 2008. — 384 Oer.

2. Fymap Kapam. — Anmater: «Apsicy» Oacmachl,
2002. — 224 Ger.

3. AHaNMM3UPYIOTCS HAIMOHAIBLHO-OCBOOOIUTEb-
HUE MOTHUBBI B MPOU3BEACHUIX BHIHOTO Ka3ax-

ckoro noata Hayana XX Beka I'ymapa Kapamua.
* k%
Analyzes the reasons for national liberation in the works
of prominent Kazakh poet of the twentieth century began
Gumar Karash.

Linguacultural aspects of simile in kazakh and english languages
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A. Slcaym arbianarel XKTY-nbiH [ kype maructpantsl, Typkicran, Kazakcran

AnHotranusi. Byn wmakanmaga Kasak OKOHE aFBUINIBIH  TUIACPIHACTI TEHEYJEPHiH JHHTBOMOICHH

acIIeKTiIepi KapacThIPbUIFaH.

A simile is a figure of speech that directly com-
pares two different things, usually by employing
the words "like", "as". Even though both similes
and metaphors are forms of comparison, similes
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indirectly compare the two ideas and allow them to
remain distinct in spite of their similarities,
whereas metaphors compare two things directly. ."
Example: 1."The water is like the sun." "The water
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is like the sun" is an example of simile because
water and the sun have little in common, and yet
they're being compared to one another. The "is" is
also part of what makes this stanza an example of
simile. "The rain falls like the sun, rising upon the
mountains. "Here is another example, comparing
falling rain to the rising of the sun. Good similes
compare two very different nouns. Similes are
comparisons that show how two things that are not
alike in most ways are similar in one important
way. Similes are a way to describe something.
Authors use them to make their writing more
interesting or entertaining.[1. p494]

Similes use the words “as” or “like” to make
the connection between the two things that are
being compared. Examples:

1. Playing chess with Ashley is like trying to
outsmart a computer.

The activity “playing chess with Ashley” is
being compared to “trying to outsmart a compu-
ter.” The point is that Ashley can think in a po-
werful manner that resembles the way a computer
operates, not that she is like a computer in any
other way. "The rain falls like the sun, rising upon
the mountains."

2. His temper was as explosive as a volcano.
His temper is being compared to a volcano in that
it can be sudden and violent.

3. Mary frowned and said, “I believe that
taking drugs is like playing with fire”. Here
‘playing with fire’ is an example of simile because
a simple or little thing can make dangerous, will
be harmful. And the equivalent of this simile in
Kazakh form is ‘oMBIHHAH OT IIBIFAILI’, MEICAJIBL:
Oiinan6aii coiiieceH OWBIHHAH OT IIBIFAbI.

4.1 really like Pitty. Her heart is as soft as a
feather pillow. Here ‘as soft as a feather pillow’ is
an example of simile because Patty is very gentle
person. The equivalent of this simile in Kazakh
form is «koi ay3plHAH IIOIN aJMac), MBICAJIBI:
«Koiinait mombiH, HamaH; KeH, TBIHBII, TYHBIK
JajaHbl, KOWJAil MOMBIH, HaJaH aybUIbIH
KOKCereH 0ac MbBIHAy €HOEK IypclTiMeH, eHOeK
KapKBULAAPBIHAH 3bIPK-3bIPK eTei». [2. p139-147]

Simile have been widely used in literature for
their expressiveness as a figure of speech. For
example: Curley flopping like a fish on a line.
Here “flopping like a fish” is a simile of this
sentence, the meaning of this simile is that Curley
sounded very little, like click. [3.]

More detail is present in the following similes,
but it is still a matter of inference as to what
features are actually predicated of a target. [4.]
Examples:

1. He fights like a lion. — In this sentence we
compare his energy, how he so powerful and
strong like lion. Kazakh equivalent of this simile
1S «apeIcTaH[ai anbaTThI, >KOJOaphICTall Kanpat-
Tel. KayMeHHIH eKi YIIbl apbIcTaHlal YJIKeH, KaObl-
JaHaal KaupaTTl OOJIATHIHY.

2. She swims like a dolphin. - In this sen-tence
we compare how she gifted or talented of swim-
ming. Kazakh equivalent of this simile is «ba-
JIBIKTAal CYHTHIL. ©31 cyFa OaJBIKTal KY3eTiH».

3. He drinks like a fish. — In this sentence we
compare his to a fish and the meaning of this
simile is he drinks a lot. Kazakh equivalent of this
simile is «kyciia a3 ey, Kycrail IIoKy. AJlJbIHa
KeJreH TaraMmIapAblH OpKalChICBIHAH KYCTal LIO-
Kb, Op imiMaikTeH Oip-Oip ypTram mieriHe Kos-
TeiH.» She eats like a bird. The meaning of this
simile is that she eats very little.

4. Tom eats like a horse. - The meaning of this
simile is that he eats a lot. The Kazakh version of
this simile is «eriHre TyCKeH cHbIpIail >kainay.
Eriare TyckeH cubIpAail Kaimar XaTKaH eHIICH
aycanm cusIpAai opasza TyTKeiHmap». Here English
men compare a person to a horse but Kazakh men
compare to a cow.

5. He eats like a pig. - The meaning of this
simile is that he eats a lot and impolitely. The
Kazakh version of this simile is «kapa xabanmai
aiHaHAay».

6. They fight like cats and dogs. - The mea-
ning of this simile is they fight fiercely and
Kazakh equivalent of this simile is «uT Kepren
MBICBIKITIA TiKCiHYy. WIT KepreH MBICHIKINA TiKCiHE
Kapar TYpFaH ».

7. Selena sings like an angel. - The meaning
of this simile is that Selena sings beautiful. The
Kazakh equivalent of this simile is «oHmeH KYH-
JIeTl, cO3bIN aiTy. AGail nenm aThIMABI aTaFaHHBIH
©31H/Ie OHICH KYHIICII, CO3BIN alTTHIH FOI».

8. My little brother sleeps like a log. Here
“sleeps like a log” is a simile of this sentence, the
meaning of this simile is that he sleeps well and
soundly. The Kazakh equivalent of this simile is
«coluel mok, TOTTi. Y UKbIHBIH KYIIAaFbIHAA JKaT-
KaH CYJIy KbI3JIbIH coOuael MoK KY3iHEH e3remie
0ip pakaT Hyphl WIAIIBIPAI TYPFaH TOPi3ACHEDI».

9. She works like a dog. - The meaning of this
simile is that she works very hard and here “works
like a dog” is a simile. The Kazakh equivalent of
this simile is «EcekTen me xyac 0om, KOJBIHaH
TYCTI TasiFbI».

10. She danced as gracefully as a swan. She
danced very well. In Kazakh version of this simile
IS - «Akkynmaii cbutaHy. AWIBIHHBIH €pKe CYIY
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aKKybIHAAaW. AWABIHHBIH €pKe CyJly aKKyblHIail
acmaH/a Ky3/i Kalam Hypibl anThIHAN.

11.She walks as gracefully and elegantly as a
cat. The Kazakh version of this simile is «Ak
Mapangai kepiny. AK opAaHbIH iIIiHAE aK Mapa-
nai kepinren asynsl CynTaHaib.

A simile is a figure of speech that says that
one thing is like another different thing. We can
use similes to make descriptions more emphatic
and vivid. We often use the words as........ as
and like with simile. Here we show the structure
of the simile with example sentence how they are
done.

The 1* part an done by something is as
adjective as something

His skin was as cold as ice. Here the meaning is
that so cold, very cold, the Kazakh version is:
«OKaHCBI3 My31ail Menaipey, Kon — asrer  my3nait
0OIT KaTBIIT KaJIBIITED). [5, 1480].

She looked as gentle as a lamb. Here “as gentle
as a lamb” is a simile of this sentence, the
meaning is that she was very kind and gentle. The
Kazakh version is: «k0#f ay3bIHaH IIOIT aIMacy.

The 2" part an done by something is like
something

My love is like a red, red rose. Here “like a
rose” is a simile, the meaning is that his or her
love is beautiful. The Kazakh version is: «Ma-
xa00ar rymi — paymaH Tym».

These cookies taste like garbage. Here “taste
like garbage” is a simile and the meaning is
“disgusting”. The Kazakh version is: «TaThIMbI
HKOKY.

He had a temper (that was) like a volcano. Here
“ like a volcano” is a simile and the meaning is
“explosive”. The Kazakh version is: «My3naii 60-
JIBITT KaTy. bys MiHe3 ecir, Kymiewnin, inrine My3aai
0oJBI KaTKaH caibiH, KackiM amrysbl 0OJblIMm,
KaHbI Oy3bli1a OacTaabl».

The 3" part an done by something does like
something

He eats like a pig. Here “eats like a pig” is
simile and the meaning is “to eat impolitely”. The
Kazakh version is: «imomkaaai maitHangay».

He smokes like a chimney. Here “like a chim-
ney” is simile and the meaning is that he smokes
heavily, all the time.

They fought like cats and dogs. Here “fight like
cats and dogs” is simile and the meaning is that “to
fight fiercely”. The Kazakh version is: «otrtaii
OIITECY».

Note that with the as...as pattern, the first as is
sometimes suppressed, for example:
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His skin was cold as ice. Here “cold as ice” is
simile and the meaning is that his very cold.

The above patterns of simile are the most
common, but there are others made with adverbs or
words such as than and as if, for example:

He ran as fast as the wind. Here “as fast as the
wind” is simile and the meaning is that he goes
very quickly. The Kazakh version is: «XKypici
KYWBIHIAH. AT JKYpiCiH cypacaH, JXYpici OHBIH

KYHbIHAAN.

List of simile

The meaning

as blind as a bat completely blind

as wise as an owl very wise

to work like a dog to work very hard

as cold as ice very cold

as flat as a pancake completely flat

as gentle as a lamb very gentle

as light as a feather very light

as old as the hills very old

as sharp as a knife very sharp

as strong as a bull very strong

as white as snow pure white

like a rose beautiful

like a volcano explosive

like garbage disgusting

like an animal inhuman

like spaghetti entangled

like dewdrops sweet and pure

like gold dust precious

like a tip very untidy (tip =
garbage dump)

like a dream

wonderful, incredible

like stars

bright and beautiful

to drink like a fish

to drink a lot

to eat like a bird

to eat very little

to eat like a horse to eat a lot
to eat like a pig to eat impolitely
to fight like cats and dogs | to fight fiercely

to sing like an angel

to sing beautifully

to sleep like a log

to sleep well and
soundly

to smoke like a chimney

to smoke heavily, all the

time

to soar like an eagle

to fly high and free

Similes often make use of irony or sarcasm. In
such cases they may even mean the opposite of the

adjective used. Look at these examples:

His explanation was as clear as mud. (not clear

at all since mud is opaque)
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The film was about as interesting as wat-
ching a copy of Windows download. (long and
boring)

Watching the show was like watching paint dry.
(very boring)

Similes are often found (and they sometimes
originate) in poetry and other literature. Here are a
few examples:

A woman without a man is like a fish without a
bicycle - Irina Dunn

Dawn breaks open like a wound that bleeds
afresh - Wilfred Owen

Death has many times invited me: it was like
the salt invisible in the waves - Pablo Neruda

Guiltless forever, like a tree - Robert Browning

Happy as pigs in mud - David Eddings

How like the winter hath my absence been -
William Shakespeare

As idle as a painted ship upon a painted ocean -
Samuel Taylor Coleridge

Jubilant as a flag unfurled - Dorothy Parker

So are you to my thoughts as food to life -
William Shakespeare

Yellow butterflies flickered along the shade like
flecks of sun - William Faulkner

List of the used literature:

1. Encyclopedia International, Oxford university
press, 1981, p494

2. A Course in modern English lexicology.
R.Z.Ginzburg and A.A.Sankin. high school,
1979. p139-147
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metaphor

4. http:  grammar.about.com/od/mo/g/metaphor-
term.htm.
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* %k sk
B oaroii cTratbe paccMaTpUBAIOTCS JIMHIBOKYJBTYPOJIO-
THYECKOe aCHEKTHl CPABHEHUS B Ka3aXCKOM U aHIJIMHCKOM
SI3BIKAX.

BausiHue JIMHIBOCTPAHOBEAYECKUX 3HAHUI CTYJA€HTOB HA X0 00IIeHUs

A. CeiiTxoxaeBa

maructpanT 2 kypca MKTY um. X A. fIcaBu, Typkectan, Kazaxcran

AnHoranusa. Ilporpeccupymromiee pasBUTHE MEXAYHAPOJHBIX KOHTAKTOB U CBSI3€ B IIONMTHKE,
9KOHOMHUKE, KYJIBTYpe W APYrHX 001acTsx OOyClaBIMBAaeT IIOCIEIOBATEIbHYIO OPHUEHTAIMIO COBpE-
MEHHOH METOAMKH OOy4YeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha peajibHble YCJIOBHS KOMMYHHKanuu. B To ke
BpeMs IpoOieMa WHTErpaliy KOMIIOHEHTOB KYJBTYphl B MpoLEcC OOy4eHHsS HHOCTPAHHBIM S3BIKaM
CTOMT AaBHO. B HacrosIee BpeMs, HECMOTPsI Ha HAIM4MeE Pa3IMuHbIX TOAX0A0B, TE3UC O HEOTAEITHMMOCTH
M3y4YEeHUS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa OT OJHOBPEMEHHOI'O O3HAKOMIICHHUS C KyJIbTYpOH CTpaHbl M3y4aeMOTO
A3bIKa, €€ UCTOPUEH, COLMOKYJIBTYPHBIMH TPaAULMAMH, OCOOEHHOCTAMH HALMOHAJIBHOTO BUICHUSA MHUPA
HapOJOM-HOCHUTEINEM SIBISIETCS OOIIENPH3HAHHBIM B METOIMKE TIPETIOIaBAHUSL.

Bemymas pons 00ydeHUs HHOCTPAHHBIM S3bIKAM
— OBJIJICHUE WUHOS3BIYHBIM oOIeHueM. [Ipobiema
CJIOBa, PeUd, UCKYCCTBO BO3ACUCTBUS TOBOPAILIETO
Ha cIymareiaed MMeeT, Kak H3BECTHO IOBOJLHO
OOJBIIYI0 UCTOPHIO, TJI€ OCHOBHBIMA KOMMYHHKA-
THUBHBIMU 3a/1ayaMU TOBOPSIIETO CTalu; "4TO CKa-
3aTh, TJI€ CKa3aTh, Kak cka3aTh'". PeueBoe oOlieHue
ITUPOKO HMCCIIETYETCSI BO BCEM MHPE, CO3IAIOTCS
CHeIMaNbHbIE IICHTPHl W3yYCHUS OOINCHUs, MPHU
3TOM, JIO CHX TIOp HE JOCTUTHYTO €IUHCTBA B TOJ-
KOBaHWH CcaMoro MOHATHS "oOmenws", ero (opwm,
MexaHu3MoB. C pa3HBIX TOYEK 3pEHUS HMHTEpIIpe-
THUPYETCs MPOoLIeCC BO MHOXKECTBE MOJIENECH U MOJ-
XOJI0B K €ro uzyuyeHuto[1].

OmHMM M3 TaKUX TMOIXOMOB SIBISETCS JIMHTBO-
CTPAaHOBEIUYECKUN TMOJX0J, KOTOPBIA BKJIIOYAET
KYJIbTYPOBEIUECKUE, CTPAHOBETUCCKUC MAaTepUaITbI
pu HOPMHUPOBAHUHU CITOCOOHOCTH K OOIIEHUIO HA
n3y4aeMoM si3bIKe. J[aBHO HW3BECTHO, 4TO 0co00e
MMO3HAHKWE MUPA, OObIYAHM HAIICIIINE OTPAKCHUS B
KyJbType, MEepelaloTcs B S3bIKE U MOTYT CTaTh
MIPETATCTBUEM MIPH OOIICHWH TPENCTaBUTEIIMU
pa3HbIxX HapoaoB. [loaToMy copmupoBaoch MHO-
JKECTBO MHEHUH 0 HEOOXOIWMOCTH OOyYeHHUs He
HEMOCPEICTBEHHO S3BIKY, a (POPMHUPOBAHUS WHO-
cTpanHoro MeiieHus. OOpa3oBaHue cpencTBaMHU
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa MPEIONaracT 3HaHUE O KYJIb-
Type, UCTOPHH, pEaIusX W TPaIUIUSAX CTpaHbI
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